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 Demographics of the participants

* Preliminary Data Error Analysis



@EKITAIAEY2H

AANAOAANON & NMAAINNOZTOYNTQN MAOHTQN

Learner Corpora and SLA - TFL

* The construction and exploitation of more LC would
be very fruitful for both language teaching purposes
and SLA (Diaz-Negrillo & Ferndndez-Dominguez, 2006)

* Learner Corpora > provide Authentic Language Data
(Granger, 1998; Leech, 1998; Pravec, 2002)

* Errors - reflect the students’ proficiency level and reveal
aspects of their interlanguage
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Learner Corpora & SLA

LC provide useful data in SLA research for:

* the testing of theoretical hypotheses in SLA

* the development of the learners’ interlanguage
(for Greek see Dimitrakopoulou et al., 2004, 2006;

MatBalouvdakn et al., 2010; NamadomnovAou, 2005; Tsimpli et al.,
2003)
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Learner Corpora & Teaching FL

* Learner Corpora are of use in teaching foreign
languages:

a) construction of teaching material
b) design of syllabi
c) design of (placement) tests

d) development of teaching techniques —

strategies
(Granger et al. 2002: 122)
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Previous LC for L2 Greek

* Tzimokas (2010): 65,000 words and 291 texts - The first
systematic attempt to codify a representative variety of
adult learners’ errors in Greek as a second/foreign
language from an impressive number of L1 groups

 Data come from:
- adult productions
- avariety of genres

* Itis based on a very detailed error annotation scheme
and a customary editing and validation tool with in-line
annotated files in an XML output format
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LC in research for L2 Greek

e Studies for the main errors occurring in repatriated and

foreign students’ interlanguage of L2 Greek (‘Integration of

repatriated and foreign students in Greek Secondary Education’,

2006-07/ 2007-08, Avactaoiadn et al., 2007; 2008)

* Developmental data from written productions

* Only systematic errors have been analyzed
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Error analysis

Discourse structure |5
Semantics - Vocabulary . 94

Morphosyntax . 112

Morphology -140
Syntax [ 162
Phonology - Spelling | 2092

0 500 1000 1500 2000

(Avaotaoladn et al., 2008)
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The Greek Learner Corpus (GLC)

* The first learner corpus assembled from
written productions of learners in primary and
secondary education

* AIMS of GLC:

a) to provide a more user-oriented
(researchers, teachers & students) error &
POS annotation schemes

b) to employ standardized means for the

development and exploitation of language
resources
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GLC

* The GLC consists of pupils’ written productions
within the placement tests of proficiency in L2
Greek (generated in the framework of the
Action: “Educational & Linguistic Support for
Reception Classes”, sub-action: Compiling
Greek Learner Corpus)

* [tis being continuously expanded — For this
presentation we focus on data from ~ 500
written productions (~ 33,000 words)

* Rich inventory of metadata, e.g. age, L1, age of
onset, years of residence in Greece, years in the

Greek educational system, parents’ ability in
Greek
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The Annotation Methodology

* Informative (to the extend that annotation provided
contains all necessary information)

 Manageable (information included is not exhaustive in
order to be easily manipulated by annotators)

* Reusable (the annotation system is general enough —in
order to be used in other languages as well

* Flexible (accessibility for changes on the annotated texts)

* Consistent (manual of Annotation system with examples)
(Granger, 2003)

->Specific choices for the error annotation scheme of GLC
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Methodological steps towards an

annotation scheme of GLC

* Error compilation and analysis circle follows the
main methodological principles adopted in FRIDA
(1998):

— construction of error annotation scheme

e compilation of error categories based on text samples,
linguistic considerations and research data from L2 Greek

— error annotation within UAM annotation tool
— extraction of error data for statistical analyses
— concordance-based tables of most frequent errors

(Granger, 2003)
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Stand- Off Annotation and GLC

e Stand off Annotation, i.e. separating original
data from annotation data in separate files

e |t allows for:

a) extensibility of the resource in ANY kind of
annotation

b) multiple error annotation efforts

c) merging of annotations and their qualitative &
guantitative comparison

13
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GLC — The Data

Data come from 3 writing tasks
a) task-related variables
* prepared
* cross-sectional
b) language-related variables

* genre: narration

14
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Activity 1: common among Test |, Test Il and Test lil

© Aoknon 1

O1 s1k6veg deixvouv pia totopia.
Koita&e ti¢ £1k6veg Kal ypaye tnv totopia.

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo

oooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooooo
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The Cat Story
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X0Be¢ ntav Kupilakn kat nAyeg pia ekbpopn pe toug yovelg cou kai pe piAoug
ocou. Mpayse oto npepoAdyid cou nw¢ nepacec. O1 gpwrhnozig Ba oz Bonbhcouv.

© Me noloug nhyate skGpopn;
ACtiVity 2: Test Il e MoU nhyate;
e T1 kGvate otnv =kGpopn;
® Ti1 Bupdoal nepiocétepo anéd tnv ekbpopn; ‘Eyive KAt nou oz gkave
va yeAdozig, va otevoxwpnBelg 1 va pofnbzic;
® Mg teAelwos autn n ekbpopn;

17
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Bsegaiovixn (2 / 2 / 26

Activity 2: Test lll

[ LLTA

EATtiSw va BiGaL KaAd

Teg TEABVTAEG REPEE EX6L WOAY KaAd Kat@d 4% 6Tn B6ETajovikn.
EXBL AL Kot aPKETA TH6TN kAL SUXaPLoTibpal va Kavw @éiTa STAY
waparia Tng iAng. AusTuXidg Spwag EXoupb akspa CXoABls Kat
TRETHL va FiaRdlu aPKETA KAAE pEPa Kot ET6L B EXw oAV XPéve
va @yaiva E5a.

6 fue @AopadBe Spag da TTaRE SKIPoRA 6T LG TTRECTTEG k& To EXoABTs.
A5v Exa a5 BKEL kat 96Aw TOAV va fu avThg Tig Alerse.

[Rays pov Ta vio Gov 369 10 CUVTIRA RITePHIG. EXETE WaAGL 566G
Kopid BEdPopit; e Ta WERAGHS)

Teldd XatPbTidpata rove Jikovs Sov
[ LA ot

Mpwv ané 8o pépeg niipeg to napandvw ypappa and évav @ido cou nou
péver otn Oecoalovikn. Mpaye kar €06 éva ypappa yia va Tou anavinoeis,
Atyovtag:

¢ Av éxeig nael exdpopn kat nod nfyeg.
o MMedg fitav exel;

* Ti cou Gpeoe otnv exdpopiy; MNarti;

¢ Ti dev oou Gpeos; Nati;
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The Error Annotation Scheme of GLC:
choices, characteristics

* |tincludes (a) linguistic errors, e.g. determiners,
tense, aspect, etc. and (b) error categories, e.g.
omission, substitution, addition

(Dulay, Burt and Krashen 1982)

* Our error annotation scheme aims at thoroughly
describing the pupils’ errors avoiding to provide a
theoretical interpretation of the errors

— corrected output is not included as part of its
annotation 19
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The Error
Annotation
Scheme

ERRORS-

ro-ypap
O~y
FKED
FTTE
FKWE
FO-MEE
- G1ahuT

P AT-y-hef
P30 TyEE |

PE Lyypap

T-Tpog

| TON-

TOV s T-avTI
T-Tap

g-api
| oo ZYMO-Fosyey
e TYPE g-Tpod
g-TrT
| OYH-row
N TYPELguy

KP-  phe

oPe-

[°P% TYPE|

errars

Require Field subcorp string
Require Field filename string

TYPE

= h-Tap
-hEEn ﬁ[h—wpnu
h-avTi
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LAE= dohd/ evdopada/ dayro/ ke avepikie/ nelape/ mpot
-TPAM ntapn/ doot/ tanon/ otw ekdpout/ Kitat
T\e¢/ mapamoAt/ twva/ padev/ cadivo
-2YIX
peta/ TIAEG
oPO ...tV Ao MOUAAKLA.../ ...&vav kotpo Htav pia.../... pe pwvalel H pava.../ ...otnv
B _KED BaAacod BoBeldika.
.. /Tnv tpaBLée armo tnv oupa TNC EkewL TNV wpa.... ta Qayito/
otnv Bopla apepikn/ oo pesohoyyl/ yiwpyo/ aABavia/ tote eméotdee Kal n LAvo Twv
-MEZ
ULKVOWV HE TPpOPN OTO OTOUA. O GKUAOG KUVAYNOE TN YATA EVW N HAVA.....
LKQA duo
ninAL (avti yia mouAt)/ devto (avti yia §évtpo) / eypopt (avti yia ekdpoun)/ moAl (avtl
-N\E= , , ,
| FPAD yta touAl)/ poxOptc (avti yia poxnpng)
-rPAM gkatle/ ...nBeAe va toug dpa.../ mnyau
-NPOZ Bpel/ vai/ tv/ tpeic / xB<c/ miyape
| TON -MAP okuloc/ dpael/ Sayooe/ ekel / Eekvnoape/éva
-ANTI enéoa/ yovolg/ epxéte / avtol/ olpa

21
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-API ...nTav wpata 1o paywro.../ oto popa/ n Auveg/ avtoi n eydpoun / ta aytto
-FEN n mouAi/ otoug mouALd/ To oupd/ evag MEPLOTEPL
| SYMO
-NPOZ ToV (avTi yla «pe»)/ eyw ta mepva/ n povo emeotpepa
-NTQ €vaC oKIAO
| TEN uLo 6évtpa/ otov depvto / ta matdid tng (avti yia tou) / éva vtrioko
-NAP
AEZH POz .. TIE(QPE LETA ayopla Klvnynto (*rmélape) modoodepo BoAen
LANTI ...aAAQ auTA TN oTyUN PO €vag okUAoG (avti yla «ekeivn»)
...TIE(OIE PETA ayopla Kvnynto modoodepo BoAen... tnv TpafiLee amo tnv oupa tNnNG
_NAP EkewL tnv wpa..../ kabiocape Aot pall kdtw and ta dévipa yia va GApE 2Tn
STIZ OUVEXELD ouveXloape To o vidL
nPO: €160l OALTLV,0KPOTIOAL/ O UITALUTTAG OV
-ANTI ...kato amo tnv pwAAla, Meta... (avti teAeiag)
| KEIM ...EPXETE N yata Kat kot GEUXL.../ ... Kal o peta ewvtav mavo oto devpo...
| 30P ...TO TIOUAL yLa va Toug pwpn daynto Kal epdavioTnKal -
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OWH

-2YN

...APXLOOUE VA TIOEOU UE.../ ...TEAELWOAE VO TTALEOULIE. ..

-M2ZYN

...EKel mAyape kat
nelape.../ ...évag
OoKUAOG tnv apmalg.../ ...ntav nnAt opea nxe devrpa AovAoudia StaBalape
napapoa.../ ...Enelape pe toug
dnAouo pou yeAdoape.../
KOlL EYyW €XW TIOAA pabripota

kat va dtafalw

| XP

-NMPAO®

-MTMPAO

..£XW Man (avti yla myay).../ ...0tav niya EKSPOLLL NTAV COUTIEP OV apeTEeL (avTL yla
apeoe).../ ...H Alpveg, otiv ekdpopt Sev pou apeoouv (avtl yla apeoav) ta payolio Sev

HOU OPECOUV YLATL NTAVE...

23
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The Error Annotation Scheme:
Examples

1) arxisame na *péksume
started.PERF.1PL SUBJ play.PERF.1PL
Error tag: ASP_PERF

2) *énas peristéri
MASC.SG.NOM pigeon.NEUT.SG.NOM
Error tag: (a) _AGR_GEN (b) _GEN

3) *mia déndra
FEM.SG.NOM tree.NEUT.PL.NOM
Error tag: (a) _GEN, (b) _AGR_GEN/NUM

24



@EKITAIAEY2H

AANAOAANON & NMAAINNOZTOYNTQN MAOHTQN

POS

 GLCis partly annotated with respect to parts of
speech (POS)

 POS tagging on a learner corpus is an enterprise
of an entirely different nature than on a
standardized corpus

* POS annotation provides useful information for
the learners’ developmental stages and
language use as well as the accurate error
analysis

25
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UAM Corpus Tool

(O'Donnell, 2008)

@ CorpusTool 287
Project Misc Help

=

AuioCodel )

Statistice )

Explore

Opfions l yufilp

Layers in this project:

Action¥ | Errors
Action¥ | Errors
Action¥

Action'V | Erors
Action¥ | Errors
Action'V | Errors
Action¥

Action'¥ | Errors

EEEEEEEEE

Action¥ | Errors
Action¥ | Errors

figeneia/0419B003-3-011-B.txt
lfigeneia/0419B003-3-012-a.txt
lfigeneia/0419B003-3-012-B.txt
figeneia/0419B8003-3-013-a.txt
lfigeneia/0419B003-3-013-B.&xt
figeneia/0419B8003-3-014-a.txt
lfigeneia/0419B003-3-014-B.xt
lfigeneia/0419B003-3-015-a.{xt
figeneia/0419B8003-3-015-B.txt
lfigeneia/0419B003-3-016-0.txt

Project: GLC-1

Name:  |Errors Deste | Name:  |POS Dete

Type: code-segments Type:  |code-segments Add

Segmentanone Segmentanone {layer Cancel
Scheme: |Errors.xml Edit [ Scheme: (POS.xml £ | S R ———
K o I
Files inthis project; g Bxend Compusyy Lleng,
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Errors-Original

@ CorpusTool 287
Project Misc  Help

.m. Search AUtocqiE

Layers inithis project:

Name: | Ermors DEfEtE

MName:

POS Delete, |

Type: |c ode-segments

7

Segmentanone

Scheme: |Errors.xml Edit
—

Type:

|codefsegments

Segmentz{none IA;! di'i

Scheme: POS.xml Edit
——

|

Action¥ | Errors
Action'¥ | Errors
Action¥ | Errars
Action¥ | Errors
Action¥ | Errors
Action¥ | Errors
Action'¥ | Errors
Action¥ | Errors
Action¥ | Errors

EELEEELEL]

Action¥ | Errors

POS
POS
POS
POS
POS
POS
POS
POS
POS
POS

|

Files inithis project: guisxend Corpus

KERKURA/0523A008-3-006-a.txt
KERKURA/0523A008-3-006-f.txt
KERKURA/0523A008-3-007-a.txt
KERKURA/0523A008-3-007-p txt

KERKURA/0523A008-3-008-a.txt

KERKURA/0523A008-3-008-f.txt

KERKURA/0523A010-2-001-0.txt

KERKURA/0523A010-2-001-p.txt

KERKURA/0523A010-2-002-a.txt

KFRKURAINAZ3AN10-2-002-8 txt

rrors analysis for: KERKURA/0523A010-2-002-

Ayatrmuévo Jou nuepohdyio Tiyaye ge v tagn
0T0¢ fohag OTO KUMaTOYPAPO EIBANE Hia

TEVEIQ TNV TéVEIQ TTOU £18ApE oXi Dev eixe TiTTOTA

va yehdoeig 8x1 oTevaxwpnBeika ouTe pafnBeika

TeAgIWGE TTOAU Wpaia ATAV KAIWPAIL TEVEID.

== = = == |lgnorg Delete. 0
-----g_.

@ KERKURA/0523A010-2-002-B.txt [
errors ;I i

AyatrnMéVO HOU NUEPOASYIO TTAYAME HE TNV TAEA
oT10G folog oTo KUpaToypago eidaye pia
TéEvEla TNV Tévela TTou £10Aaue oyi Bev eixe TiTTOTA
va yeAdoelg oyl oTevaywpnBzika éuts pofnBeika
TeAsiwoe TTOAD wpdia ATav KaWPQIA TEVEIQ.

Add
Save Text

ion | .Save: \Gloses «Helo

[hP.I" ﬂi

Helpl

el

erors_+[7 b i U 14A
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POS Scheme

‘ CorpusTool 287 EH

Project Misc  Hel
= { @ scheme O L

grammatic-categories 50 = Options

= T -
S ?YPAE IOL_O- L sl
SHA-OL- @G
Sp-OC-TDIBE S oot

- g-or
BHAJE-  [Of-IT-YY

Search Aute I

Layersiin this project:

R TTOE B~ T-2IT
o anz ZEANE S g-hT
MName: Errors Delete |Mame:  POS Dsls.ts.| sans-anisy SEE__pEhmea

BTN T-TTACR
;ype: |Ez:z—segments ;VPeZ |Ez:z—segments - e S22 5:‘{'“’“
egmentz* egmentz* oHA_IzOE: - i
[Feh_ig0a-u - B~
Scheme: [Errors.xml Edit [ Scheme: |POS.xml Edit % TR anty AL :35\13
<] | oo
RTINS Rt
Files in this project: guiiend Compusy | o 2208010 e B
S e L mnog-geir
—_— r-ahho-apigp W'a—w z;:ep::u
Action¥ | Emors POS ~ KERKURA/0523A008-3-006-autxt e s
; grammatiocstegarks SAWMATIC. ] W0-0-TITT
Action¥ | Emors POS ~ KERKURA/0523A008-3-006-B.txt CaTecoRES IR .
Fou_1gog-0
Action¥ | Erors POS < KERKURAI0523A008-3-007-a.txt o [m" ouo__rosos
3 ou-0-TTATE
Actionv| Emors POS  KERKURAJ0523A008-3-007-B.txt R il
U T 1=t
Action¥ | Emors POS < KERKURA/0523A008-3-008-a bt .M_.m..%{ i v
. 0u5-1-2pIBY %m'g
AC’(IOH" Erors POS  KERKURAJ/0523A008-3-008-B.txt AN n:;—:gl'ﬁ
Action¥ | Emors POS ~ KERKURA/0523A010-2-001-autxt =
Lows 105-0c SYAIECE: -
Action¥ | Emors POS ~ KERKURA/0523A010-2-001-B.txt e e oracn eman
OU-OC-O0IBY cumorming
Action¥ | Emors POS ~ KERKURAI0523A010-2-002-autxt Loiten

Action¥ | Erors POS  KFRKURAIDA23AN10-2-002-6 fxt

NG wWsEOMm 8 .0
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POS

‘ CorpusTool 287
Project Misc Help

ProJECt .e POS analysis for: KERKURA/0523A010-2-002-B.ixt EE

Layersiin this project:

MName: Errors Delete | Name: W o i

Type:  |code-segments Type:  |code-segments E Bohog 1_0 KupaToypdgo eidape g
Segmentancne Segmentdnone — o
Scheme: [Erors.xml | £di. | Scheme: POSxml Tévela TNV Téveld Trou e18dpe oxi Sev eixe TiToT
K — —

va yeAhdoeig 61 oTevaywpnBeika oute gofnBeika

Files in this project: guExiend Gompus HED
Actionv| Erors POS KERKURAJOS: TeAelwoe TTOAU wpaia ATav Kawpaia Teveia. E
AC’(iOﬂYl Erors POS  KERKURAJDS. ] Deletes Other A = = —
Lt - - 5 S Nnaoare. gieie ther ction___l ave GS5E =1
Actionv| Emors POS ~ KERKURAJ/OS5! e i S e e
Gloss
AC’(IOHY' Erors POS  KERKURAJ/DS lgrammatic-categories B apf J
AC’(iOﬂYl Emrors POS  KERKURAJDS, E:rrﬂ
AC’(iOﬂYl Erors POS  KERKURAJ/DS apifiy
P
Actionvl Erors POS  KERKURAJ/DS pd
< fmpé
Action¥ | Erors POS < KERKURA/OS, =i
Action¥ | Erors POS < KERKURA/OS, Com"‘e"t‘
b Action¥ | Erors  POS  KFRKURAIDS | &

NG wWsEOMm 8 .0
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POS - Errors - Original

i CorpusTool 2.8.7
Project  Misc  Help

‘ Errors analysis for: KERKURA/0523A010-2-002-B.txt

Layers inthis project:
Mame: |Errors -ni
Type:  |code-segments

Segmentanone

Scheme: |Errors xml j
kil

Files inithis project:

=
2
[=]
S
-
m

Action¥ | En
Action¥ | En
Action¥ | En

=

ELEE

=

2 S
[=] [=]
ERE
- |-
m m

= = = |
2 |22 |2
= [=] [=) [=)
5 |5 |5 |5
4 4 =« |«
m m m m

1
i

AyaTrnuévo pou nuepoAdyio TIyaue e TN

oTog foAog oTo KupaToypdo eidape pia

TEVEID TNV TEVEIQ TTOU EIBAWE oY Bev eiye Tim

va yehaoelg Ox1 oTevaywpnBeika ouTte pofr|

Ayarnuévo pou nuepohdyio Tyape Pe Ty Tagh
oTog BoAog aTo KupaToypdo eidape pia

TEVEIQ TNV Tévela TTou e1dape oxi dev eiye TiTToTa

va yehaoeig ox1 aTevaywpnBeika oute ofnBeika

TeAeiwoe TToAU wpaia ATav Kalwpaia Teveld.

] KERKURA!USZB&DID—Z—UDZ—B.M‘ ‘

Ayarrnuévo pou nuepoAdyio Tyape Pe T Tagn

T [0 o) =

e v OTO¢ POAOC OTO KUHATOYPAPO EIBANE MIa
TeAEILOE TTOAU wpaia ATav Kalwpaia Teveld TEVEIQ TNV TEVEIQ TTOU 8'6,‘3“3 ox! 6E,V ElXe TimoTa
———] errors va yeAaoeIg Oy aTevaywpnBeika oute poPnBeika
o o > s oo Delete: Other Action. | g8 | TeAeioE TTOAU wpaia ATav Kaiwpaia Teveld.
rammatic-categories J apf
oug
=B
apiy Comment:
p el errors +|7 P i UEA
po Add
| mpd —
Save Text
Comment:
Help
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PARTICIPANTS - PRELIMINARY DATA
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GLC - The participants

: (N=329)

Attica Primary 4 21
Secondary 0 0

Western Macedonia Primary 1 10
Secondary 0 0

Epirus Primary 2 14
Secondary 2 27

Thessaly Primary 4 45
Secondary 2 24

lonian Islands Primary 1 6
Secondary 0 0

Central Macedonia Primary 3 98
Secondary 2 53

Crete Primary 4 31
Secondary 0 0
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GLC
The linguistic profile of the participants

Male Female
(N= 211, (N=118,
64.1%) 35.9%)

12-15 yrs 15-19 yrs
(N=73, (N=27,
22.2%) 8.2%)

Years in Greece

0-3 yrs 3-6 yrs 6-10 yrs >10 yrs Unspecified
(N=66, (N=56, (N=122, (N=44, (N=41,
20.1%) 17%) 37.1%) 13.4%) 12.4%)

Years in the Greek Educational System

0-1yrs 1-3 yrs 3-6 yrs >6 yrs Unspecified
(N=29, (N=74, (N=152, (N=48, (N=26,
8.9%) 22.6%) 46%) 14.6%) 7.9%)
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L1 & second L1 of the participants

L1 (N=329) Second L1 (N=329)
-1

H Albanian
M Russian
H Greek H No
B Georgian H Greek
M Bulgarian M Russian
B Romanian B Albanian
B Turkish B Turkish
H Other B French
M Arabi M Pontian
M English H Oth
B Armenian W German
= Urd B Georgian
m Polish mSp h
M French Mold

Punjabi Ukrainian
M Persian

Pul
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Country of Birth — Country of Origin of the participants

H Albania
Country of Origin m Russia
Country of Birth . ™ Georgia
MW Greece W Greece
B Albania M Bulgaria
M Bulgaria B Romania
B Georgia B Unknown
B Romania H UK
B Germany W Syria
M Russia H Armania
M Pakistan M Pakistan
m UK M Turkey
mUsS B Guinea
B Unknown B Moldova
m Cyprus = Ukraine
B Guinea M Sudan
M Moldova M Algeria
Poland Azerbaijan
M Algeria m Cyprus
Iran W Germany
Sudan India
Ukraine M Iran

35
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The linguistic profile -Test 1

Male Female 6-8 yrs 8-10 yrs 10-14 yrs
(N=41, (N=29, (N=65, (N=2, (N=3,
58.6%) 41.4%) 92.8%) 2.9%) 4.3%)

Years in Greece

0-3 yrs 3-6 yrs 6-10 yrs Unspecified
(N=11, (N=7, (N=47, (N=5,
15.7%) 10%) 67.2%) 7.1%)
Years in the Greek Educational System
0-1yrs 1-3 yrs Unspecified
(N=7, (N=30, (N=1,

10%) 42.9%) 1.4%)

Placement

Al
(N=31,
44.3%)

Preliminary stage
(N=5,
7.1%)
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The linguistic profile -Test 2

Male Female -8 yrs 8-10 yrs 10-12yrs
(N= 58, (N=46, 46, (N=54, (N=4,
55.8%) 44.2%) 44.3%) 51.9%) 3.8%)

Years in Greece

0-3 yrs 3-6 yrs Unspecified

(N=10, (N=20, (N=63, (N=11,

9.6%) 19.2%) 60.6%) 10.6%)

Years in the Greek Educational System

0-1 yrs 1-3 yrs 3-6 yrs 6-8 yrs Unspecified
(N=1, (N=14, (N=81, (N=2, (N=6,
0.9%) 13.5%) 77.9%) 1.9%) 5.8%)

Placement

(N=4, (N=75, (N=25,
3.9%) 72.1%) 24%
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The linguistic profile -Test 3 (Primary)

Age Groups
Male Female 10-12 yrs 12-14yrs
(N= 32, (N=19, (N=45, (N=6,
62.7%) 37.3%) 88.2%) 11.8%)

Years in Greece

0-3 yrs 3-6 yrs 6-10 yrs 10-12 yrs Unspecified
(N=6, (N=9, (N=7, (N=13, (N=16,
11.8%) 17.6%) 13.7%) 25.5%) 31.4%)

Years in the Greek Educational System

1-3 yrs
(N=9,
17.6%)

Unspecified
(N=8,
15.7%)

Placement

80.4%)
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The linguistic profile - Test 3 (Secondary)

Age Groups
Male Female 2-14 yrs 14-16 yrs 16-19yrs
(N= 80, (N=24, (N=53, (N=43, (N=8,
77%) 23%) 51%) 41.3% 7.7%)

Years in Greece

0-3 yrs 3-6 yrs 6-10 yrs Unspecified
(N=39, (N=20, (N=6, (N=9,
37.5%) 19.2%) 5.8%) 8.7%)
Years in the Greek Educational System
0-1yrs 1-3 yrs 6-8 yrs >8 yrs Unspecified
(N=21, (N=21, (N=14, (N=16, (N=11,

20.2%) 20.2%) 13.5%) 15.4%) 10.5%)

Placement

below Al
(N=2, (N=4,
1.9%) 3.8%)

(N=12,

82.7%) 11.6%
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Test 1-Distribution of errors
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Test 2-Distribution of errors
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Test 3 (primary)-Distribution of errors
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Test 3 (secondary)-Distribution of errors
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Future Development of GLC

* Continuous growth of GLC / updating: new
pupils’ productions

* Constant update and revision of the error
annotation scheme: addition of linguistic errors
such as, clitics, prepositions, voice morphology,
complementizers, conjunctions etc.

* Further error analyses with respect to the
metadata variables

* Completion of POS annotation stage
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Thank you!!!
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